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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tart̄ámutu, *eśáneśin
Arrieta: tart̄áxo, *berβ̄altú
Bakio: tart̄amútu
Bermeo: tart̄ána
Berriz: tart̄ámutu, eśáneśin
Bolibar: tart̄ámutu, *eśáneśíɲ
Busturia: βerβ̄áltu
Dima: tart̄amútu, βerβ̄áltu
Elantxobe: tart̄ámuto
Elorrio: tart̄ámutu
Errigoiti: tart̄amúðú, berβ̄áaltu, *eśaneśíɲ
Etxebarri: tart̄ámuðu, *βerβ̄álotu
Etxebarria: eśáneśiɲé (mark.),  

eśíɲeśaná (mark.)
Gamiz-Fika: tárt̄amutú, *bérβ̄altu (?)
Getxo: βérβ̄alði
Gizaburuaga: tart̄amútu
Ibarruri (Muxika): tart̄ámutu, eśáneśin
Kortezubi: eśáneśin
Larrabetzu: berβ̄áltu, tart̄ámuðo
Laukiz: tart̄amútu
Leioa: tart̄amutú
Lekeitio: tʃirētóla, *βerβ̄álðun
Lemoa: tatamútu, *βerβ̄áltu
Lemoiz: tart̄áxo, *bérβ̄altu
Mañaria: tárt̄amúðo, eśáneśíɲ, *βerβ̄árt̄u
Mendata: tart̄ámutu, *eśáneśin
Mungia: bérβ̄altu
Ondarroa: tart̄amúðo, *eśanéśin
Orozko: tart̄ámutu, *tart̄áʎa
Otxandio: tárt̄amutu, *minlótu, *tárt̄aʎi
Sondika: tart̄amúðu, *βerβ̄áltu
Zaratamo: tart̄ámútu, berβ̄áltu
Zeanuri: βerβ̄áltu
Zeberio: tart̄amútu
Zollo (Arrankudiaga): βerβ̄áltu
Zornotza: tart̄amútu, *βerβ̄áaltu

Araba

Aramaio: tárt̄amutu

Gipuzkoa

Aia: tart̄ámutu, ízmotél
Amezketa: tart̄ámuðá, tart̄ámuðoá (mark.), 

*ísmotél
Andoain: tart̄ámuðó, ítsmotél

Araotz (Oñati): tart̄ámutu
Arrasate: tart̄amútu
Arroa (Zestoa): tart̄ámutú
Asteasu: ismotél
Ataun: tart̄ámutú
Azkoitia: tart̄amútu
Azpeitia: tart̄ámutú
Beasain: izmótel
Beizama: tart̄ámuðó, esíɲeśaná - ðau̯ká
Bergara: tart̄amútu, eśánesíɲa ðau̯kána 

(mark.)
Deba: tart̄ámutú
Donostia: esiɲeśan, tart̄ámuðo
Eibar: tart̄ámuto, eśáneśíɲ
Elduain: tart̄ámuðó, ismótɛlá
Elgoibar: tart̄amútu
Errezil: tart̄ámutú
Ezkio-Itsaso: tart̄ámutú
Getaria: tart̄ámuðó, *totélá (mark.), 

*motélá (mark.)
Hernani: ismótél
Hondarribia: totel
Ikaztegieta: itsmotel, tart̄ámuðo
Lasarte-Oria: tart̄ámuðó, *ismotél, *totél
Legazpi: tart̄amutu, *itsmotel
Leintz Gatzaga: tart̄ámutu
Mendaro: tart̄ámutó
Oiartzun: tart̄ámuðó, totélá
Oñati: tart̄ámutu
Orexa: ismɔtɛĺ
Orio: izmótelá (mark.), tart̄ámutú, 

tart̄ámuðó
Pasaia: tart̄ámuðó
Tolosa: tart̄amuðú, íʃtotél, ísmotél
Urretxu: tart̄ámutú, izmótɛl
Zegama: izmotɛĺ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tart̄amúðo
Alkotz: tart̄amúðoa (mark.)
Aniz: ísðeβeku
Arbizu: tárt̄amuðó
Beruete: motɛĺ, tótɛĺ
Donamaria: tetélu
Dorrao / Torrano: tárt̄amúðo
Erratzu: mintsóðeβeku
Etxalar: ísdeβéku
Etxaleku: tárt̄anuðó, mótelá (mark.)

Etxarri (Larraun): tart̄ámuðó
Eugi: tart̄amúðo
Ezkurra: tart̄amuðó, ísmotɛĺ
Gaintza: tárt̄amuró, *motɛĺ
Goizueta: tạrt̄á:muðú
Igoa: tárt̄amuðó, mótɛĺ
Jaurrieta: tart̄amúðo
Leitza: ísmotél, totél
Lekaroz: isðéβeku
Luzaide / Valcarlos: deβékuðún
Mezkiritz: tárt̄amútu
Oderitz: tárt̄amuðó
Suarbe: tart̄amúðo, taláta, talát

Sunbilla: tart̄ámuðo, ízðeβéku

Urdiain: tárt̄amútu
Zilbeti: 
Zugarramurdi: estéβekó

Lapurdi

Ahetze: duðáðun, *mintsóðeéku
Arrangoitze: ðúða
Azkaine: mótel
Bardoze: mothél
Beskoitze: móttel
Donibane Lohizune: mintsúðeβekú
Hazparne: mótel, duðáðun
Hendaia: totél
Itsasu: deβekú, dúða
Makea: eléðeβéku, *dúða
Mugerre: motel, *greka
Sara: mintsóðeéku
Senpere: dúða, *mintsóðeéku
Urketa: mótel
Uztaritze: ðúða, *mintsóðeekú

Nafarroa Beherea

Aldude: deβékuðún, tárt̄amutú
Arboti: elhjá es héldy, mothél, *gréka
Armendaritze: dúðá, *mótel
Arnegi: ðeβékuðún
Arrueta: gréka
Baigorri: deβekuðun, *greka
Bastida: *mothéla (mark.)
Behorlegi: deβéturaðun
Bidarrai: eléðeβéku
Ezterenzubi: deβékura (mark.), deβéku, 

deβékuraðunak (mark.)
Gamarte: deétura (mark.)

Garrüze: dé:tura
Irisarri: deβekúðun, *ðúða
Izturitze: dúða
Jutsi: deβetura, deβeturaðun
Landibarre: ðeétura
Larzabale: deβékhu (?)
Uharte Garazi: deβekuðún

Zuberoa

Altzai: ukhódyn, *mótel
Altzürükü: ykhóðun
Barkoxe: ykhóðyn, mihisaβal
Domintxaine: ukhó
Eskiula: ýkho, ykhóʃka
Larraine: ykhoðyn
Montori: ykhúa (mark.)
Pagola: deβéky, moél, *ýkho
Santa Grazi: ykhó βateki dysy
Sohüta: ykhúa (mark.), ykhóðyn
Urdiñarbe: ykhó βatékin, ykhó βaðy, grek
Ürrüstoi: ykhóðun, gréka, mótel, mihisaβal

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Getaria (G): *motélá (mark.)
Lasarte-Oria (G): *totél
Orio (G): tart̄ámuðó
Otxandio (B): *tárt̄aʎi
Tolosa (G): ísmotél
Ürrüstoi (Z): mótel, mihisaβal
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2388. Mapa: tartamudo / bègue / stuttering

GALDERA: 70030 ALG: 1455 2515; ALEANR: VIII, 1005; ALEANR: 195

tartamudo  
tartamutu  
tartajo  
tartalla  
berbaltu  
esanesin  
eziñesan  
(iz)motel  
(ix)totel  
(-)debeku  
duda(dun)  
ükhodün  
greka  
mihizabal  
(-)lotu  
bestelakoak  

Gamiz-Fika: Ya sáltuke-sáltuke, “tartamutue” asártau esiñik 
dabillena da. 

Etxebarria: Lau persóna esiñesaná edo esánesiñé.
Urretxu: Guk “tartámutuá” esáten diogu... “izmótela” re bái, 

baño “tartámutuá” géyao.
Bidarrai: Elizondon ta “tartamudo” erten duté.
Izturitze: “Hizdebéku” Lapurdin. “Greka” Amikuzen.
Larzabale: Ezin erranez ari, debekuka ari.
Urdiñarbe: Osaba “Grek” deitzen zen, ükho bazin. “Gose zira? 

Ba-ba ba-ba eeee-garri”. Bai, bai, “greka”. 

- Hitz egitean, hitz hasierak errepikatzen dituelako, zailtasunak dituena nola izendatzen den 
galdetu da. Herri batzuetan zailtasunaren izena jaso da; beste batzuetan, aldiz, zailtasuna 
duen pertsonarena.
- Aditzak, izenak eta adjektiboak bildu dira.
- “(-)debeku” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: debekhu, debeku, debekü, 
debekudun, debekura, debekuradun, debetura, debeturadun, deetura, detura, eledebeku, 
izdebeku, mintzodebeku, mintzodeeku, mintzudebeku.
- “(-)lotu” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: berbalotu, minlotu.
- “ükhodün” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ukho, ükho, ükho badü, 
ükho bateki düzü, ükho batekin, ukhodün, ükhodun, ükhodün, ükhoxka.
- Bestelakoak: berbaldi (Getxo), berbaldun (Lekeitio), berbartu (Mañaria), elhia ez heldü 
(Arboti), eztebeko (Zugarramurdi), talat (Suarbe), tartana (Bermeo), tetelu (Donamaria), 
txirretola (Lekeitio). 


